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Предисловие от составителя
Хроники, в которых в хронологическом порядке, день за днем, зафиксированы все важнейшие события культурной и общественной жизни русских за рубежом в определенные периоды, появились сравнительно недавно, но уже стали немаловажным источником сведений о жизни русских во Франции
, в Германии
 и в Чехословакии
 в период между двумя мировыми войнами. Для указанных изданий характерен нейтральный объективный подход к представляемому материалу, что выгодно отличает их от многих других идеологизированных публикаций. Без подобного хроникального материала трудно, даже, пожалуй, невозможно воссоздать полноценную картину русской культурной и общественной жизни в странах Русского зарубежья. Указанные хроники в значительной мере послужили для нас образцом, их опыт мы постарались учесть в нашей «Хронике русской культурной и общественной жизни в Эстонии (1918-1940)». Однако имеется одно различие: если в авторский коллектив немецкого справочника входило 4 исследователя, чешского – 7, французского – десятки исследователей из Франции и России, то авторский коллектив (если его вообще можно так назвать) эстонского варианта хроники составлял один человек.
Хроники стали для ученых еще и как бы посредниками между первоисточниками (прежде всего, газетными материалами) и современными исследовательскими трудами. Надо учесть, что русские газеты, выходившие в свет в Эстонии 1920–1930-х гг., уже давно стали библиографической редкостью. Наиболее полное собрание местных русских периодических изданий можно найти в Архивной библиотеке Эстонского литературного музея в Тарту
,  другое, менее полное – в Славянской библиотеке в Праге
. Указателей содержания этих газет нет. Исследователям в поисках необходимых материалов приходится просматривать de visu все номера изданий за многие годы, что отнимает массу времени и очень затрудняет ход исследования. Обращение к хроникам облегчило бы их работу.
Однако заинтересованы в такого рода изданиях не только исследователи, но и любителей старины, принимающих близко к сердцу судьбу своего народа и историю свой родины. Таковых, к счастью, не мало.

Хронологические рамки «Хроники» – 1918–1940 – как будто, не нуждаются в особом обосновании. 1918 – это год провозглашения независимой Эстонской Республики (ЭР), год начала совершенно нового этапа в истории Эстонии и в положении русских на ее территории. Наряду с проживавшими здесь до 1918 г. «коренными» русскими, здесь стали появляться эмигранты, поначалу еще не осознававшие себя таковыми, но уже занимавшие особое место в составе местного населения. 1940 – конец независимой  ЭР, советская аннексия страны и начало советского периода в ее истории.
Необходимо отметить, что отображение на страницах «Хроники» политической деятельности русских в ЭР не входило в нашу задачу. Сфера политики – сфера совершенно особая и заслуживает специального рассмотрения
. Она основана на иного типа источниках, нежели культурная и общественная жизнь, хотя многими нитями они связаны друг с другом. Заметим лишь, что мы неоднократно сталкивались с ситуацией, когда сообщения в равной мере касались и общественной, и политической жизни русских в ЭР.
Основным источником хроники стали русскоязычные газеты, выходившие в Эстонии
 и регулярно публиковавшие на своих страницах материалы о русской культурной и общественной жизни
. В 1918-1940 гг. в ЭР выходило около ста газет, но среди них преобладали издания–однодневки. Информация о культурной и общественной жизни русских в них минимальна; к тому же они, в основном, дублировали публикации солидных ежедневных газет: «Последние известия» (1920–1927), «Вести дня» (1926–1940; приложение к популярной рижской газете «Сегодня»), «Старый нарвский листок (1925–1940). Заметим, что это были непартийные органы печати. Из еженедельников надо отметить газету «Таллиннский русский голос» (1932–1934), очень много внимания уделявшую культуре, искусству, местной общественной жизни. Журналов на русском языке в ЭР выходило мало, и они в подавляющем большинстве не публиковали интересующих  нас материалов. Исключение – «Вестник Союза русских просветительных и благотворительных обществ в Эстонии» (1927–1940), в котором имелись специальные рубрики «Местная хроника», «Хроника Союза» (иногда просто «Хроника»). Они содержали сведения о русской общественной и культурной жизни на местах. Правда, это были в первую очередь материалы о культурно–просветительных обществах в русских деревнях Принаровья, Причудья и Печорского края и о проводимых ими праздниках и других мероприятиях. Все перечисленные выше издания (как, впрочем, и другие газеты) были просмотрены нами de visu.

В отдельных случаях мы обращались и к материалам эстонских газет, прежде всего, тартуской «Postimees», в которой встречались публикации о культуре и искусству русских, в том числе, рекламные объявления, анонсы. Также иногда мы использовали непериодические издания, в особенности всевозможные справочники (см. их список в конце работы). К архивным источникам мы прибегали лишь в отдельных случаях. Широкое использование архивных материалов – дело будущих исследователей.
При просмотре de visu многочисленных изданий, прежде всего периодических, было выявлено огромное количество информации о русской общественной, культурной, литературной жизни в Эстонии. Стало очевидным, что включить ее в хронику в полном объеме невозможно, да и нет необходимости, поскольку многие свидетельства дублируются. Необходимо было провести отбор источников.   
При отборе материала составитель исходил из двух принципов: значимость его с точки зрения истории культуры вообще и с точки зрения учета, отражения в хронике своеобразия русской культурной жизни в Эстонии. Решено было не включать в хронику кинофильмы, шедшие на местном экране, данные о собраниях русских обществ и организаций (за исключением тех, что были непосредственно посвящены культуре, искусству, литературе), темы отдельных лекций в народных университетах (исключение делалось лишь для лекций, которые по существу были научно–популярными докладами на актуальные научные темы). Были опущены упоминания о лотереях–аллегри, о большей части балов–маскарадов (если в них не было концертного отделения), материалы ожесточенных многолетних споров вокруг проектов создания Русского Дома, закончившихся полным фиаско
, и некоторые другие подобные факты.
При отборе материалов для хроники составитель столкнулся со сложными проблемами, с трудом поддающимися удовлетворительному решению и дающими основание для обвинения его в субъективности. В качестве примера можно привести выступления актеров, певцов и музыкантов в ресторанах, кафе, кабаре в Ревеле в начале и середине 1920-х гг. В эти годы у русских артистов очень часто не было постоянной работы. Они зарабатывали на хлеб в вечерних представлениях в ресторанах и в кино (напоминаем, что речь идет о периоде «немого кино»), где выступали с отдельными номерами. Зарабатывать на жизнь таким образом вынуждены были не только артисты, но и поэты, художники. Известно, например, что в сентябре 1921 г. Игорь Северянин пять раз выступал по вечерам в ресторане «Villa Mon–Repos»
. С одной стороны, вовсе игнорировать подобные выступления было бы ошибочным, они – часть тогдашней музыкальной и театральной культуры. Но, с другой стороны, фиксировать все подобного рода выступления  было бы не вполне обоснованным, т.к. дают минимум информации. Составителю пришлось тут идти средним, «компромиссным» путем. В хронику включены лишь выступления концертного типа в кино, кафе, ресторане, вечера с разнообразной и интересной программой при участии в них известных мастеров, с репертуаром, рассчитанным на более или менее интеллигентного зрителя–слушателя.

Еще большие сложности возникают с претворением в жизнь второго выделенного нами выше принципа отбора: учет своеобразия, специфики русской культуры в Эстонии как части Русского зарубежья.

Русская община Эстонии (как, впрочем, и Латвии) существенно отличалась от общин в других странах русского рассеяния. Эмигранты насчитывали не более 1/5 русского населения ЭР вообще. Большинство же составляло коренное русское население, проживавшее здесь еще до революции, причем, прежде всего, состоявшее из крестьян, населявших восточные окраины ЭР – Печорский край, Причудье, Принаровье. Сельские жители составляли 70 % всего русского населения Эстонии
. Такого положения больше не было, кроме Латвии, ни в одной другой стране. На восточных окраинах республики, где, в основном, проживали русские, были иные формы культурной и общественной деятельности, чем в городах. Здесь на первый план выдвигалась культурно–просветительная работа. Культурные мероприятия в Печорском крае, Причудье и Принаровье были специфическими и не относились к области «высокой культуры». Это - самодеятельные вечера, выступления хоров, «великорусских» оркестров струнных народных инструментов, лекции просветительного характера, любительские спектакли с преобладанием шуток, скетчей, старых водевилей. 
В то же время в городах Эстонии имелась сильная высокообразованная прослойка эмигрантов, большей частью ранее проживавших в столице Российской империи – в Петербурге и его окрестностях. Культурная жизнь горожан определялась именно ими, они были носителями высокой русской культуры в ЭР. На ее фоне культурно–просветительная деятельность в деревнях, населенных русскими крестьянами, кажется чем-то незначительным, не заслуживающим особого внимания. Между тем на самом деле она представляет большой интерес, и составитель «Хроники» стремился показать эти особенности русской культурной жизни в Эстонии, тем более, что аналогов ее в Русском зарубежье (не считая Латвии) не было. Мы старались фиксировать в хронике большинство встречающихся на страницах газет и журнала «Вестник СРПБО» сообщений о культурной самодеятельности русских на восточных окраинах ЭР.

Отметим еще некоторые моменты, привлекшие наше внимание. Составитель постарался сохранить в записях «Хроники» все материалы о литературной жизни русских в Эстонии, принимая во внимание ту огромную роль, которую играла литература в Русском зарубежье. Отмечалась деятельность почти всех известных нам литературных кружков в деревнях и в городах, даже весьма скромных по составу и характеру деятельности
. 
Точно также особое внимание уделено книгам, книгоиздательскому делу. В конце каждого года отмечаются основные, наиболее интересные книги на русском языке, опубликованные в Эстонии в данном году. При отборе книг для хроники была использована подготовленная Л. Янубековой картотека русских книг, напечатанных в Эстонии (хранится в Академической библиотеке в Таллинне; копия - в Эстонском литературном музее в Тарту). Список книг, чаще всего систематизированный по тематическому принципу, не претендует на полноту, но все же дает известное представление о русском книгоиздательском деле в Эстонии.
В тех случаях, когда выход в свет новой книги, сборника или альманаха сразу же привлекал внимание читателей, вызывал споры, дискуссии, разного рода отзывы, данные об этой книге приводились в хронике под днем поступления ее в продажу.  Отметим, что в 1930-е гг. в эстонских типографиях печаталось много книг русских писателей–эмигрантов из других стран, поскольку печатание книг в Эстонии обходилось авторам значительно дешевле, чем в Западной Европе и Америке. Порою местом издания указывались французские и американские города, но все же можно было найти и упоминание эстонской типографии, где книга на самом деле была напечатана. 
В «Хронике» зафиксировано участие эстонских актеров, певцов и музыкантов в русских культурных мероприятиях, в совместных концертах (в том числе и духовных). В то же время отмечалось и участие русских певцов, музыкантов, оперных постановщиков в выступлениях на эстонской сцене. Особенно важное значение имели выступления мастеров балета, а также знаменитых русских оперных певцов Ф.И. Шаляпина, Д.А. Смирнова и др. Языковых трудностей не возникало: старшее и среднее поколения эстонцев прекрасно владели русским языком. 

В анонсах, рекламных объявлениях, печатавшихся на страницах газет, не говоря уже о рецензиях на  театральные и музыкальные постановки, довольно часто указывались имена исполнителей, участников представления или концерта. Мы старались сохранить эти перечни имен, как и имена организаторов выступлений. Полный перечень упомянутых в «Хронике» имен читатель найдет в «Именном указателе». Это может помочь в поисках сведений о малоизвестных деятелях, о которых нередко бывает очень трудно найти какие-либо данные. 

Конечно, было бы преувеличением утверждать, что выходившие в Эстонии русские периодические издания осветили все стороны, все общественные и культурные мероприятия русских в ЭР.  Это не так. Немало фактов, относящихся к общественной и культурной деятельности русских, просто–напросто не попадало на страницы газет и журналов. За анонсы и рекламные объявления надо было платить, а почти все русские культурные и общественные объединения были бедны. Но, при всем том, важно подчеркнуть, что все более или менее значительные мероприятия русских на ниве культуры и общественной жизни находили отклики в газетах и становились известными читателям. По крайней мере, известный нам материал этих публикаций предоставляет возможность представить общую картину общественной и культурной жизни русских в Эстонии 1920–1930-х гг., ее развитие и происходившие в ней изменения.
Заметим, что очень многое зависело от наличия в городе своей русской газеты, которая, естественно, в первую очередь освещала городские новости во всех областях жизни. В Эстонии русские газеты регулярно выходили в Таллинне (Ревеле) и с 1922 г. в Нарве. В этих городах часто одновременно издавалось несколько газет. Нет ничего удивительного, что общественная и культурная жизнь русских в этих городах освещена лучше всего. Впрочем, Ревель и Нарва объективно были и главными центрами русской культуры в ЭР, именно в них функционировали жизнеспособные и многолюдные общественные и культурные объединения, театр, русские гимназии.
В более трудном положении оказывались другие города. Даже русская жизнь университетского Тарту (Юрьева), считавшегося духовной и интеллектуальной столицей ЭР, освещена значительно хуже. Правда, у ведущих русских газет обычно имелись в Юрьеве собственные корреспонденты. Слабо представлены в газетах Печоры, ставшие важным и интересным центром русской культуры в южной Эстонии - со своим лицом, со своими особенностями
. В Печорах лишь эпизодически выходили газеты на русском языке, к тому же это были чаще всего партийные издания. Еще хуже обстояло дело с Пярну (Пернов), Хаапсалу (Гапсаль), Раквере (Везенберг), Вильянди (Феллин), где, правда, были лишь небольшие русские общины. 

С конца 1920-х гг. в газетах все больше находит отражение общественная и культурная жизнь русских деревень на восточных окраинах Эстонии - в Принаровье, Причудье (Муствеэ – Посад Черный), Печорском крае. Газеты весьма охотно публиковали сообщения с этих мест; тут многое зависело от наличия активных корреспондентов на местах. Зафиксированные нами корреспонденции с восточных регионов ЭР позволяют утверждать, что там шла оживленная русская общественная и культурная жизнь. Почти во всех крупных деревнях были созданы свои культурно–просветительные общества, устраивались народные праздники и т.д.
После того, как мы охарактеризовали принципы отбора материалов для нашей «Хроники», можно переходить к другому очень важному и сложному вопросу – о формах представления читателям данных о культурной и общественной жизни русских в ЭР 1918–1940 гг. 
Прежде всего, заметим, что для нас основополагающим  всегда был первоисточник – газетный или журнальный текст. Конечно, в газетах встречались (и довольно часто, как мы увидим далее) ошибки. Но при всем том мы старались не отходить далеко от стиля и, главное, от терминологии первоисточников. Нам важно было сохранить в хронике атмосферу прошлого. Иногда мы вводили в наш текст небольшие цитаты из первоисточников. Мы даже решили сохранить старое написание фамилий зарубежных и эстонских деятелей. Лишь в сравнительно редких случаях фамилии эстонских деятелей приведены в соответствие с ныне признанными правилами орфографии (эстонский бас Б. Ханзен, а не Б. Ганзен; знаменитый хирург, профессор Тартуского университета Л. Пуусепп, а не  Л. Пусеп).  
По уже испытанной составителями известных нам хроник методике каждая отдельная запись в них должна включать пять составных частей и отвечать на пять основополагающих вопросов: «Когда?», «Где?», «Кто?», «Что?», Источник сведений. Очередность вопросов в разных хрониках разнится, но требование совокупности сведений остается неизменным. Правда, на практике далеко не всегда удается найти ответ на все вопросы. Составителям приходится ограничиться лишь ответами на некоторые из них и на этой основе пробовать реконструировать остальное, если это вообще возможно. 

Постараемся более подробно охарактеризовать каждый из перечисленных выше «пунктов» и обратим внимание на сложности, встающие перед составителями при обращении к имеющимся в их распоряжении фактам.

Первый пункт «Когда?», как будто, не представляет особых трудностей. Он указывает на дату, когда произошло описываемое событие. Если точная дата его неизвестна, то она заменяется датировкой более общего характера: «Конец января», «Начало марта», «Январь – март», «В течение такого-то месяца, полугодия, года» и     т.д. В ряде случаев в «Хронике» читатель встретится с объявлением типа: «Со 2 февраля», в котором указана лишь дата начала выступлений, но нет указания на их завершение. Такие объявления особенно часты при выступлениях артистов в кинотеатрах перед или после киносеанса, а также в ресторанах и кафе. Дело в том, что артисты в начале представлений часто сами не знали, когда они закончатся. Тут все зависело от интереса публики. Выступления шли день за днем до тех пор, пока на него приходили зрители, и заканчивались, когда зрители переставали их посещать. Даже серьезные театральные коллективы, приезжавшие на гастроли в города Эстонии, не всегда знали заранее, когда они завершат свои выступления. Интерес публики к тому или иному спектаклю был основанием для продолжения гастролей, если находилось свободное помещение. Газеты далеко не всегда сообщали об этом.
С датировкой театральных представлений и концертов связаны и другие «беды». В ряде случаев уже объявленные в газетах представления в последний момент по какой-то причине (напр., по болезни артиста или из-за того, что не приехал гастролер) отменялись или переносились на другой срок. Газеты иногда сообщали об этом, но далеко не всегда. В результате составители хроник, знакомые лишь с анонсом и первоначальными рекламными объявлениями, отмечают спектакль или концерт, которого на самом деле не было.

Свои сложности и трудности возникают и в связи со вторым требованием «оформления» хроникальных записей – «Где?». В ответе требуется указать место, где происходило событие, – город или иной населенный пункт, помещение с указанием  организации или заведения, которому принадлежит данное помещение, а также его адрес, если он есть в первоисточнике. 

Здесь, прежде всего, надо принять во внимание, что названия географических пунктов на русском и эстонском языках часто не совпадают. При этом русские и в период независимой ЭР, по крайней мере, до середины 1930-х гг. продолжали пользоваться только русскими наименованиями, хотя официально признавался только эстонский вариант. В публикуемой здесь хронике мы предоставляем читателю названия населенных пунктов как на эстонском, так и на русском языках.
Исключение сделано для Таллинна (Ревеля) и Тарту (Юрьева). С целью экономии места и «облегчения» записи решено было вообще убрать название Таллинна (Ревеля)  как населенного пункта. Итак, отсутствие названия населенного пункта означает, что действие происходило в Таллинне, столице ЭР.  Надпись «Тарту (Юрьев)» сведена к одному слову – Тарту. Мы уверены, что абсолютное большинство читателей «Хроники»  знает и без наших объяснений другие варианты названия Тарту, русские и немецкие. Географические названия Печорского края даются только на русском языке, что соответствует нынешнему административному положению края – Печорский район Псковской области Российской Федерации, да и эстонизация печорских названий местности не была доведена в свое время до конца.

Надо еще отметить, что русские названия населенных пунктов не оставались неизменными. Наглядный пример – знаменитый дачный поселок Нарва–Йыэсуу с богатой культурной жизнью в летние месяцы. Сначала русские использовали немецкое наименование – Гунгербург (от немецкого Hungerburg). С начала ХХ века стало употребляться и новое, чисто русское наименование – Усть–Нарова, при этом старое и новое наименования продолжали существовать как равноправные. В 1920-е гг. к ним прибавился новый вариант русского названия – Усть–Нарва. В печатных источниках мы находим все три наименования.
Сложности возникали и с наименованием города Печоры. Оно известно и в другом варианте – Печеры. Второе, более архаическое название считалось обязательным, когда речь заходила о старинном Печерском монастыре; в повседневной же жизни мы встречаем написание Печоры, Печорский край. Эстонские власти очень раздражало игнорирование русской печатью официального эстонского наименования – Петсери, и во второй половине 1930-х гг. было принято специальное постановление, запрещавшее употребление в печати русских названий.

Газетные источники обычно особо выделяли один из районов Таллинна – Копли (русский вариант Коппель) как самостоятельную административную единицу, хотя она таковой не была. В данном случае мы следуем за первоисточниками и также особо отмечаем Копли. Напомним еще, что Нымме (Немме), ныне один из районов Таллинна, в рассматриваемый период в административном плане считался самостоятельным городом. 

Похожий разнобой мы встречаем в названиях помещений, где происходили представления, концерты, порою лекции и доклады русских ученых и общественных деятелей. Очень любим русскими был знаменитый Клуб Черноголовых (нем. Schwarzenhäupter, эст. – Mustpead), Он фигурирует в газетных объявлениях в самых разных вариантах – Зал Черноголовых, Дом Черноголовых, Клуб Черноголовых. В «Хронике» мы чаще всего использовали последний вариант.
В анонсах, рекламных объявлениях, даже в рецензиях довольно часто дается сокращенное наименование помещения, зала, где проходили те или иные мероприятия. Эти сокращения были понятны тогдашним посетителям и в расшифровке не нуждались. Для части современных читателей такого рода сокращения уже не во всех случаях понятны. Приведем некоторые наиболее часто встречающиеся сокращения.
Очень много мероприятий самого разного типа устраивалось в помещениях ревельских русских средних учебных заведений. В Таллинне (Ревеле) в 1920-е гг. было три русских гимназии: Ревельская русская городская гимназия (сокращенно – Русская гимназия), Ревельская русская частная гимназия общества «Русская школа в Эстонии» (в сокращении Русская частная гимназия) и Частная реальная гимназия О.А. Аморетти (существовала до 1930 г.; в сокращении – Гимназия О.А. Аморетти). В Нарве было два русских средних учебных заведений: Нарвская русская городская гимназия (в сокращении просто Нарвская гимназия) и Эмигрантская гимназия. Официальное наименование последней было длинным и запутанным, к тому же оно менялось. В 1930 г. Эмигрантская гимназия носила наименование «Русские средние общеобразовательные курсы Комитета русских эмигрантов». Это название использовалось только в официальной документации. В Печорах была объединенная гимназия с русским и эстонским отделениями; она обычно называлась просто Печорская гимназия.
В рекламных объявлениях, да и в прочих газетных публикациях обычно приводилось сокращенное наименование русских обществ, в помещении которых устраивались самые разнообразные русские представления. Русский клуб  был в Ревеле, но довольно часто Русским клубом именовались русские общественные собрания в Нарве и Юрьеве.

Особо надо остановиться на Ревельском русском театре, интенсивно работавшим в первой половине 1920-х гг.; во главе его стоял антрепренер А.В. Проников. У него не было своего зала, и все спектакли Русского театра в Ревеле (как и в Тарту) проходили в арендуемом на три дня в неделю здании Немецкого театра. В анонсах, афишах и рекламных объявлениях обычно указывалось, что спектакль труппы под дирекцией А.В. Проникова состоится в помещении Немецкого театра. Но иногда авторы объявлений забывали об этом, и в рекламе шла речь о выступлениях и концертах в здании Русского театра, хотя все ревельские театралы прекрасно знали, что речь идет о зале Немецкого театра. Заметим, что собственного помещения не было и у русского Нарвского театра, успешно работавшего в начале 1920-х и затем в 1930-е гг. Он вынужден был снимать помещение у эстонских обществ.
Путаницу может вызвать и наличие в Таллинне двух объединений любителей изящной словесности под одним и тем же названием – Литературный кружок. Одно из них было создано еще в 1898 г. и было старейшим в Эстонии русским объединением в этом роде, успешно преодолевшим все трудности эпохи Первой мировой и Гражданской войн и просуществовавшим почти до конца 1930-х гг. Это было объединение любителей литературы из местной русской интеллигенции
. При Ревельской русской городской гимназии в 1923 г. был создан ученический литературный кружок (руководитель – учитель гимназии, редкий энтузиаст В.С. Соколов). Он так и именовался – Литературный кружок Ревельской русской городской гимназии. Это тоже было выдающееся в своем роде объединение, в котором начинали свою литературную деятельность многие русские авторы в Эстонии и который также просуществовал много лет
. В предлагаемом тексте «Хроники» наименование первого из указанных объединений всегда дается курсивом под своим официальным названием – Литературный кружок. Второе, собственно, не имело официального названия, и мы представляем его как ученический литературный кружок Ревельской городской гимназии.
В тех случаях, когда по рекламному сообщению известен адрес помещения, где проводилось описанное русское культурнее мероприятие, этот адрес указывался в записи. Даются тогдашние названия улиц в их русском варианте (улицы в городах Эстонии обычно были известны в трех вариантах – немецком, русском и эстонском). Современные названия улиц можно найти в специальном указателе в конце «Хроники».
Обращаем внимание читателей на некоторые моменты в описаниях мероприятий, которые могут вызвать недоумение. Нередко, особенно по субботним, воскресным и праздничным дням, в наиболее вместительных, удобных и популярных у публики залах проводились не одно, а несколько (чаще всего два) мероприятия, обычно одно – утром (иногда под названием «утренник»), другое – вечером (спектакли, концерты). Иногда в рекламных объявлениях указывалось точное время проведения каждого мероприятия, но не всегда, и у читателя может сложиться впечатление, что тут какая-то ошибка составителя.
Также может вызвать недоумение участие одних и тех же артистов в нескольких вечерних мероприятиях и концертах в один и тот же день в разных помещениях. Это особенно характерно для вечерних мероприятий в Ревеле. Но удивляться этому не приходится. Выше мы уже говорили о трудном положении русских артистов, вынужденных по вечерам выступать ради хлеба насущного в кафе и ресторанах,  на киносеансах. Таллинн–Ревель – город, в сущности, небольшой, большинство злачных мест и кинотеатров располагалось в центре города, поэтому никаких особых трудностей для артиста переход из одного помещения в другое не представлял.
Обратимся теперь к центральным пунктам наших описаний общественной и культурной жизни русских в Эстонии 1920–1930-х гг. – к вопросам «Кто?» и «Что?». Здесь в подавляющем большинстве случаев мы могли опереться только на первоисточник – на всякого рода информационные материалы в газетах (реже - в журналах и некоторых непериодических изданиях) – в анонсах, рекламных объявлениях, сообщениях, рецензиях. От их характера зависит полнота и точность наших записей. И тут мы сталкиваемся, пожалуй, с наибольшими трудностями. В большинстве случаев мы не имеем возможности проверить точность данных, приводимых в газетах. Газетные первоисточники не являются научным трудом, от которого мы вправе требовать полной точности и достоверности. Авторы анонсов и рекламных объявлений преследуют совершенно иные цели, порою весьма далекие от научных. Для них главное – привлечение публики. Газетные редакционные работники также о точности сведений особенно не заботились. 

Все авторы хроник едины в своей критической оценке газетных материалов: «В процессе работы над данным указателем составители столкнулись с огромным количеством ошибок, неточностей, разночтений в написании фамилий и инициалов в исходной газетной (реже журнальной) информации», – пишут составители хроники русской научной, культурной и общественной жизни во Франции
.  Составители чешской хроники подтверждают: «Проблема разночтения, ошибок, неточностей в русской эмигрантской печати, в особенности периодической, – предмет столь масштабный, что даже освещение отдельных его сторон превратилось бы в самостоятельное исследование»
.  С ними нельзя не согласиться.
  Можно было бы привести множество примеров этого и в эстонской хронике. В сообщениях о спектаклях (в первую очередь, любительских) заметны затруднения в определении авторов пьесы. Часто авторы вообще не указываются или же указываются неверно. По-видимому, авторство у любителей (если только речь шла не о классиках!) считалось не очень важным. Часто в переводных пьесах авторами числились их переводчики (в частности, С.Ф. Сабуров, бывавший в 1920-е гг. в Эстонии). Фамилии авторов, в особенности же их инициалы давались с ошибками. В результате порою автора вообще было невозможно определить даже по всевозможным справочникам, тем более, что одни и те же наименования пьес приписывались нескольким авторам. Обычен разнобой с инициалами артистов. В качестве примера можно привести, по меньшей мере, три варианта инициалов актрисы Нелидовой. И т.д., и т. п.

Составитель стремился проверить правильность написания фамилий и инициалов авторов пьес и артистов, найти автора, если он вообще не указан, но не во всех случаях это удавалось, особенно, когда речь шла о малоизвестных литераторах и артистах.

При определении объема каждой отдельной записи мы старались учесть важность ее для исследователей. Наиболее подробно описаны Дни русской культуры («Дни русского просвещения»), инициаторами проведения которых были русские из Эстонии
.  Большими по объему были записи о съездах РСХД, имевших международное значение. Мы приводим содержание вышедших в свет в Эстонии литературных сборников и альманахов. Эти более подробные описания в ряде случаев достаточны для исследователей и делают необязательным просмотр самого газетного материала de visu.
Этот же принцип – максимально облегчить исследователям пользование материалами хроники – стал главным в пятой рубрике – «Источники». В конце каждой отдельной записи курсивом в скобках указаны источники приведенной информации. За основу взят укороченный вариант общепринятых библиографических описаний печатного текста. Чтобы не увеличивать объема до бесконечности мы (как и составители всех других хроник) вынуждены были отказаться от указания автора и названия газетного сообщения и ограничиться лишь указанием выходных данных публикации: сокращенное название органа печати, где помещена публикация, год издания, дата, номер газеты, страница или страницы.  

Обычно в библиографических записях вначале идут анонсы и рекламные объявлении. Их публикации могут начинаться за несколько дней, порою даже за несколько недель до даты самого события. Информация о готовящемся мероприятии иногда появляется на страницах газеты ежедневно в течение  определенного промежутка времени, но чаще с перерывами. Обычно повторяется один и тот же текст анонса или объявления, но в отдельных случаях он изменяется, уточняется, особенно если он появился в день мероприятия. За этим следует (не раньше, чем через день) рецензия на спектакль или концерт. Рецензии легко отделять от рекламных объявлений:  разделительным знаком тут будет дата самого события – всё, что дано до этой даты, относится к анонсам, всё, что после этого – рецензия, отзыв, отклик на произошедшее событие. В отдельных случаях публиковались сокращенные тексты прочитанных докладов. Они отмечаются в библиографических записях. 

В зависимости от характера и численного состава публикуемых сведений в нашей «Хронике» использованы три разновидности описания выходных данных. Первая применяется в тех случаях, когда приводятся данные об одном, двух или трех публикациях, причем каждая из них представляет собой особую библиографическую единицу –  напр.:  ВД (= газета «Вести дня»). 1930. 23 янв. № 22. С. 2; 26 янв. № 25. С. 2; 27 янв. № 26. С. 2. Второй вариант: если публикаций более трех, и они идут подряд, без пропусков, из номера в номер, то предлагается как бы сводный вариант, объединяющий даты, номера, страницы всех библиографических записей. Напр.: (ВД. 1930. 16–19 марта. № 73–76. С. 2). Третий вариант до известной степени напоминает второй. Он используется в тех случаях, когда библиографических записей более трех, но, в отличие от второго варианта, эти записи не идут одна за другой, а встречаются пропуски их. В этом случае фиксируется первый и последний номера газеты, между ними ставится многоточие: (ВД. 23 марта. № 80. С. 2 … 29 марта. № 86. С. 2). Мы понимаем, что поиск газетных публикаций в этом случае потребует дополнительного времени для просмотра ряда номеров газет и приносим свои извинения читателям «Хроники».
Надо еще иметь в виду, что в нашей хронике многодневные гастрольные представления серьезных драматических коллективов, типа студии МХТ или рижского Театра русской драмы, объединены и даются вместе в хронологическом порядке. Это помогает оценить их вклад в театральную жизнь русских в Эстонии. Кстати, эти гастроли вызывали большой интерес у эстонского зрителя и много откликов в эстонской прессе
.
Список сокращений, принятых в «Хронике», в том числе «Список сокращений названий органов печати», а также «Указатель географических названий» и «Указатель названий русских организаций и обществ» будут приведены в конце работы. 
До сих пор нередко в трудах, посвященных русской эмиграции первой волны в Европе, Эстония и ее культурные центры 1920–1930-х гг. – Таллинн (Ревель), Тарту (Юрьев), Нарва, Печоры – воспринимались как провинциальные, не идущие ни в какое сравнение с общепризнанными центрами русской эмиграции – с Берлином, Прагой, Белградом, Ригой, не говоря уже о Париже. Эта точка зрения нуждается в корректировке. Материалы, публикуемые в «Хронике» и раскрывающие культурную и общественную жизнь русских в ЭР 1918–1940 гг., убедительно показывают, что эта жизнь была весьма интенсивной, разнообразной и, главное, своеобразной, не во всем похожей на берлинскую или пражскую. В этом отношении она представляет бесспорный интерес и для исследователей, и для лиц, которым небезразлично прошлое Русского зарубежья. Собственно, исследователи русской эмиграции, русского национального меньшинства давно уже обращали на это внимание, но в их руках не было такого источника разнообразных сведений о жизни русской общины в ЭР тех лет, как предлагаемый читателю труд. В этом его ценность.
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